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Delivery Note
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Strafle 13 B6956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener Strale 13 86956 Schongau

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

1-70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30358101
Delivery date: 12.12.2022
Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 26566 3724
E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
Net weight: 602,482 KG
Gross weight: 970,882 KG

No. of packages: 4
Supplier Code.: 91000644

ﬁ% oRo\H

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg
Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck f
Unloading Point: 14248 3 L%S
Itemn Part no. Description Net Weight Oty. Unit
10 1012-0554-00 SLEEVE 101.75 179,310 G 3.360FPC
Old Mat. no.: 80508743200
Cust. mat. no.: M0132988
Batch: 0020423003 2.527 PC
Batch: 0020424423 KUE M =4 N AG E:LS E%‘ L

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; ?7%)

21 Teile pro KLT TBA-620880 (21 Teile / KLT)
Je 1 Inlett DCT300in 1 KLT TBA-501668
8 KLT pro Lage {168 Teile / Lage)

Tipo imballaggio:
Quantita Imballj:

Quantita effettiva:

C it3 : .
40 KLT auf Europalette (840 / Palette) TBA520857 /- ’t‘foﬁ"e“*‘e“““mbﬂ“' Ll
Palette mit Abdeckplatte A1208 abdecken TBAB20892 £ O\Q ,\1 ¢ L
L4

900004 8000-2024-00 TBA-520880
Old Mat. no.: 31002322
Customer Mat. no.: TBA-520880

160 PC

Management: Dipl-Wirt. Ing. {(FH} Thomas Englmann, Dr.Ing. Ansger Damm
Registered Offica; Schangau, District Court Munich, Commercial register no,: HRB 113502
VAT identiflcation no.: DES12063283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutscha Bank Milnchen, Bank code 700 700 10, Account no,: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 D0, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery N;’)te

Delivery no.:

s

HOERBIGER

30368101

[tem Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

900005 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOQOD) 1200X800X140

,‘r‘

4 PC
0Old Mat. no.: 31000240
Customer Mat. no.: TBA-b20857
o 900006 8000-2025-00 Inlett DCT300 160 PC
0ld Mat. no.: 31002323
Customer Mat. no.: TBA-501668
900007 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800) 4 PC

0Old Mat. no.: 31000371
Customer Mat. no.: TBA-520892

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website

{http://www.hoerbiger.com/en-0/docs?lang =en}.

Management: Dipl.-Wirt. Ing. [FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commaercial register no.: HRB 113502

VAT dentification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 113/115/60277

Deautsche Bank Minchen, Bank cade 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Best.-Nr. 13109 * Verkehrs-Verlag J. Fischer - Cornellusstr. 49 - 40215 Dilsseldorf - Telefon 0211/99193-0 - E-Mal
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